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1 Предварительная повестка дня 
(S/Agenda 458/Rev 3) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Индо-пакистанский вопрос 

а Письмо председателя Комиссии Организа­
ции Объединенных Наций от 5 декабря 1949 
года на имя Генерального Секретаря Организа­
ции Объединенных Наций с представлением 
третьего предварительного доклада Комиссии 
(S/1430 S/1430/Addl, S/1430/Add2 и S/ 
1430/Add 3) 

2 Заявления, касающиеся представи 
тельства в Совете Безопасности 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти 
ческих Республик) Господин Председатель, 
прежде чем перейти к рассмотрению основного 
вопроса который стоит на повестке дня Совета 
Безопасности, делегация СССР желает сделать 
следующее заявление 

«Делегация Советского Союза на четвертой 
сессии Генеральной Ассамблеи довела до сведе­
ния Организации Объединенных Наций^ что она 
поддерживает заявление правительства Китай­
ской Народной Республики" направленное Пред­
седателю Генеральной Ассамблеи министром ино­
странных дел Китайской Народной Республики 
Чжоу Энь-лаем, относительно непризнания за­
конным статуса возглавляемой Цзян Тин фу де­
легации на четвертой сессии Генеральной Ас­
самблеи назначенной бывшим гоминдановским 
правительством Китая, и об отказе правительст 

1См Официальные отчеты четвертой сессии Генераль-
Hoñ Ассамблеи 253 е пленарное заседание 

2 См документ А/1123 

ва Китайской Народной Республики признать за 
этой делегацией право представлять Китай и вы 
ступать в Организации Объединенных Наций от 
имени китайского народа 

Делегация Советского Союза в Совете Без­
опасности со своей стороны, поддерживая выше­
указанное заявление правительства Китайской 
Народной Республики, считает необходимым за 
явить что она не будет рассматривать гоминда­
новского делегата Цзян Тин-фу в Совете Без 
опасности как представляюшего Китай и не счи 
тает его правомочным представлять в Совете 
Безопасности китайский народ» 

А И ГАЛАГАН (Украинская Советская Со­
циалистическая Республика) Как известно во 
время недавно закончившейся четвертой сессии 
Генеральной Ассамблеи министром иностранных 
дел Китайской Народной Республики Чжоу Энь-
лаем было направлено в адрес Председателя Ге­
неральной Ассамблеи заявление о том, что пра­
вительство Китайской Народной Республики не 
признает законным статус возглавляемой Цзя 
ном делегации гоминдановского правительства и 
отказывается признать за этой делегацией право 
представлять Китай и выступать в Организации 
Объединенных Наций от имени китайского на­
рода 

Делегация Украинской ССР на четвертой сес­
сии Генеральной Ассамблеи' довела до сведения 
Организации Объединенных Наций, что она под 
держивает это заявление правительства Китай­
ской Народной Республики и считает делегацию, 
возглавляемую Цзяном, неправомочной представ­
лять Китай в органах Организации Объединен­
ных Наций 

В соответствии с этим делегация Украинской 
ССР в Совете Безопасности доводит до сведения 
Совета что она не будет рассматривать гомин­
дановскую делегацию в Совете Безопасности как 
представляющую Китай Эта делегация не имеет 
никаких прав выступать в Совете Безопасности 
от имени китайского народа 

Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-ап-
глийски) Заявления, только что сделанные пред­
ставителями СССР и Украинской ССР наносят 
удар по самым юридическим и моральным осно 
вам Совета Безопасности и Организации Объ­
единенных Наций Если допустить, чтобы мень­
шинство Совета произвольно отрицало полномо­
чия любой другой делегации, то в Организации 
будет царить анархия или это будет означать 

з С м Официальные отчеты четвертой сеесан Генераль­
ной Ассамблеи 254-е пленарное заседание 
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подчинение диктату одной или двух делегаций 
Такое положение недопустимо 

Основой заявления о котором я только что 
упомянул, послужила телеграмма, посланная чет­
вертой сессии Генеральной Ассамблеи от некоего 
Чжоу Энь лая, который выдает себя за минист­
ра иностранных дел так называемой Китайской 
Народной Республики Прежде всего перед Ор­
ганизацией Объединенных Наций встает вопрос 
«Кто такой Чжоу Энь-лай? Кто назначил его ми­
нистром иностранных дел? Кто создал режим так 
называемой Китайской Народной Республики' 
По какому праву этот Чжоу Энь-лай смеет на­
зывать себя министром иностранных дел так на­
зываемого Народного правительства Китая'» 

На четвертой сессии Генеральной Ассамблеи 
я представил Первому комитету и самой Ассам­
блее достаточно доказательств того, что так на­
зываемая Китайская Народная Республика яв­
ляется не чем иным как марионеточным режи­
мом*, который пришел к власти по замыслу и с 
помощью Советского Союза Этот вопрос был пе­
редан Межсессионному комитету которому я 
представлю дополнительные доказательства 

Правительство которое я представляю, осно­
вано на конституции, свободно принятой пред 
ставителями народа на торжественном нацио 
нальном собрании Это правительство возглав­
ляется президентом и вице президентом, свобод 
но избранными представителями народа Прези­
дент, который является главой исполнительной 
власти моего правительства ответствен перед за­
конодательным органом члены которого были 
выбраны народом Китая В противовес этому 
правительству возникла так называемая Китай­
ская Народная Республика созданная как я 
уже сказал по инициативе и с помощью Совет­
ского Союза То, что происходит в самом Китае 
— противоречит конститупии Китая и Уставу 
Организации Объединенных Наций Это явля­
ется нарушением основных принципов междуна­
родного права и Устава Заявлять здесь, в Со­
вете Безопасности, что этот марионеточный ре­
жим должен заменить конституционное прави­
тельство Китая — является оскорблением и не­
справедливостью Я твердо убежден, что Совет 
Безопасности не должен обращать внимания на 
необоснованные заявления, подобные тем кото­
рые были только что сделаны здесь представи­
телями СССР и Украинской ССР 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Представитель Советского Союза просил слова 
Я хотел бы сказать, однако что Совет выслушал 
сделанное им заявление так же как и заявле­
ние представителя Украинской ССР и так как 
рассматривае1шй вопрос касается представите­
ля Китая, который занимает место за этим сто­
лом я дал представителю Китая, согласно уста­
новившемуся в Совете порядку, возможность от­
ветить 

Пункты затронутые в этой дискуссии, каса­
ются вопроса, который не стоит на предваритель­
ной повестке дня сегодняшнего заседания Сове­
та Возможность сделать эти заявления была да­
на соответственно с установившейся долголетней 
практикой Совета, согласно которой вопросы, не 

*См Официальные отчеты четвертой сессии Генеральной 
Ассамблеи Первый комитет 338-е заседание 
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включенные в повестку дня заседания, могут 
быть доведены до сведения Совета Это порядок 
сходный с порядком, которому следуют в неко­
торых парламентах Поскольку эта возможность 
уже была предоставлена теперь я объявляю этот 
вопрос закрытым 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я не намерен нарушать ва­
шего rulmg'a я его принимаю к сведению Со­
ветская делегация не считает нужным обращать 
внимание на безответственное заявление и кле­
ветнические измышления господина, который ни 
кого здесь не представляет 

3 Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается 

4 Индо пакистанский вопрос 
По приглашению Председателя представи­

тель Индии сэр Бенегаль H Pay, представи­
тель Пакистана сэр Мохаммед Зафрулла-хан и 
председатель Комиссии Организации Объеди­
ненных Наций по индо-пакистанскому вопросу 
г-н Чайл занимают места за столом Совета. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Совет, вероятно, вспомнит, что на наших двух 
последних заседаниях мы согласились пользо­
ваться одновременным переводом всех заявлений 
членов Совета и других представителей, а по­
следовательными переводами пользоваться толь­
ко для процедурных вопросов и при голосовании 
какого-либо проекта резолюции внесенного в Со­
вет Мне кажется, что при нормальных условиях 
принятый нами порядок весьма удобен Но поло­
жение с которым Совет столкнулся сегодня к 
несчастью, не является нормальным, а поэтому 
я полагаю, будет целесообразно внести некото­
рые изменения Трудность в том, что за послед­
ние дни телеграфное и телефонное сообщение со 
столицами! Индии и Пакистана было не совсем 
в исправности и бывали задержки в передаче и 
получении важных сообщений В результате это­
го несмотря на попытки всех, кого это касается 
я не смог раздать доклад об этих переговорах до 
начала этого заседания 

Кроме того, я хотел бы подчеркнуть насколь­
ко серьезны и деликатны переговоры, которые 
велись в течение двух последних недель от имени 
Совета В силу этого мое заявление и последую­
щие прения в Совете, по-моему должны перево­
диться по системе последовательных переводов 
для того чтобы все члены Совета имели бы воз­
можность наилучшим способом рассмотреть этот 
вопрос Поэтому я предлагаю, чтобы во время 
текущего заседания Совета мы пользовались бы 
системой последовательных переводов всех за­
явлений членов Совета 

Поскольку возражений против такого порядка 
нет я считаю его принятым 

Теперь я хотел бы, как председатель, сделать 
краткое заявление и сообщить вам о результа­
тах консультаций с представителями Индии и 
Пакистана 

Совет Безопасности, вероятно, вспомнит что 
на нашем 457 м заседании, состоявшемся 17 де­
кабря 1949 г , пред(ставитель Норвегии ввее 
предложение, чтобы «Председатель встретился в 
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неофициальном порядке с двумя сторонами и вы 
яснил с ними возможность найти взаимно при­
емлемую основу обсуждения кашмирского вопро­
са» Это предложение было принято Советом де­
вятью голосами при двух воздержавшихся По­
этому я согласился взять на себя эту обязан­
ность и затем созвать Совет, чтобы сообш;ить ему 
как только у меня будет что нибудь что может 
заслуживать внимания 

Следуя этому решению Совета Безопасности, 
я начинал с 17 декабря имел частые беседы с 
представителями Индии и Пакистана с каждым 
в отдельности усиленно стараясь найти основу 
для решения трудного вопроса перед которым 
мы стоим Я также был рад возможности встре­
титься 20 декабря с членами Комиссии Органи­
зации Объединенных Наций по индо-пакистан-
скому вопросу с г-ном Колбаном, который был 
личным представителем Генерального Секрета­
ря в Комиссии с генералом Дельвуа военным 
консультантом Комиссии Организации Объеди­
ненных Наций для Индии и Пакистана и с г ном 
Марином, юрисконсультом Комиссии 

Во время наших встреч с представителями Ин­
дии и Пакистана и по их просьбе я взялся сфор­
мулировать предложение и представить его в 
письменной форме заинтересованным сторонам 
для рассмотрения его их соответствующими пра­
вительствами Различные статьи этого предложе­
ния подверглись длительному и подробному пред 
варительному обсуждению заинтересованными 
сторонами в процессе редактирования этого пред­
ложения Я представил это предложение двум 
сторонам в четверг 22 декабря и копия этого 
предложения была роздана членам Совета^ 

Конечно мне пришлось изучить многие сторо­
ны этой проблемы, и в своем предложении я 
старался взять за основу создание на практике 
таких условий, при которых было бы возможно 
провести плебисцит Это предложение прочно по 
коится на принципе, первоначально выдаинутом 
только правительством Индии в дальновидном и 
мудром заявлении, которое впоследствии было 
принято и неоднократно подтверждено обеими 
сторонами судьба княжества Джамму и Кашмир 
будет решена согласно свободно выраженной во 
ле его народа Поэтому я старался поскольку 
возможно, сосредоточиться на создании основы 
для практического и скорого разрешения данной 
проблемы полагаясь на здравый смысл и доби­
ваясь соглашений Я сознательно избегал попы 
ток анализировать или выносить суждение о том 
кто прав кто виноват в этих спорных вопросах 
обсуждавшихся в течение последних нескольких 
лет за исключением тех случаев когда эти во­
просы должны были быть рассмотрены с опреде 
ленной целью окончательного их урегулирования 
По-моему подход к этому вопросу с точки зре 
ния права и истории потребовал бы рассмотре 
ния сложной массы деталей, которые едва ли 
имеют прямое отношение к проведению плебис 
цита в ближайшем будущем Я надеюсь, что чле­
ны Совета одобряют обнщй подход к этому во 
просу, который состоит в том, чтобы сосредото­
чить все внимание на разработке приемлемых 
соглашений относительно будущего, а не на об­
суждении вопросов, поднятых в прошлом Разу 

в Это предложение было роздано членам Совета вак ра 
бочии документ и не было издано как документ Совета 
Безопасности 

меется я думаю что этот метод является наи­
более обещающим так как в общем он не за­
ставляет нас делать выбор между двумя проти­
воположными толкованиями происходящих со 
быгий 

Во время моих встреч с представителями этих 
двух сторон окончательно выяснилось, что, по­
скольку речь идет об установлении условий при 
которых как это сказано в части Ш резолюции 
Комиссии Организации Объединенных Наций по 
индо-пакистанскому вопросу от 13 августа 1948 
года [8/1100, пункт 75], « будущий статус 
княжества Джамму и Кашмир определялся бы 
в соответствии с народным волеизъявлением», 
заинтересованные стороны, как они сами об этом 
заявили, расходятся по трем главным вопросам 
во первых вооруженные силы Азада, во-вторых 
вопрос о демилитаризации и, в третьих. Север­
ный район 

На последующих заседаниях, рассмотрев эту 
проблему во всем ее объеме, я пришел к тому за­
ключению, что общий план, предложенный на­
шей Комиссией, согласно директивам Совета Без­
опасности соответствует существующему поло­
жению Затруднение, однако, заключалось в том, 
что ни по одной из весьма важных стадий этих 
планов не удалось заручиться согласием прави­
тельств Индии и Пакистана, и это помешало про­
ведению намеченных планов Проблема поэтому 
заключается не в разработке и внесении совер­
шенно нового предложения, а скорее в рассмот­
рении той части плана в связи с которой возник­
ли затруднения и в подыскании теперь же и 
здесь же способов и средств разрешения этих за 
труднений так, чтобы можно было достигнуть 
успеха при возмояшо меньших изменениях в ор­
ганизации или в порядке проведения этих 
планов 

Стараясь таким образом выделить ту область 
в которой соглашение не было достигнуто, я 
пришел к тому заключению, что разногласие 
главным образом возникает в отношении раз 
личных стадий демилитаризации которая долж­
на иметь место до проведения плебисцита Во 
время моих встреч со сторонами я все больше 
и больше убеждался в том что если вопрос о 
демилитаризации до проведения плебисцита мог 
бы рассматриваться как одно целое то можно 
бшо бы создать основу для соглашения Поэто­
му предложение, которое я внес имеет целью 
устранить упомянутое препятствие предоставив 
основу для согласованной программы демилита­
ризации, которая должна иметь место до прове­
дения плебисцита Я хотел бы еще раз подчерк­
нуть что представленные мною предложения ка 
саются именно периода, предшествующего пле-
бесциту и они ни в коем случае не имеют ввиду 
заменить функции Администратора плебисцита, 
установленные резолюцией Комиссии от 5 января 
1949 года [S/1196] Полномочия Администрато 
ра плебисцита безусловно останутся теми же и 
будут иметь ту же силу Фактически, цель моего 
предложения заключается в том чтобы прибли 
зить то время, когда Администратор плебисцита 
сможет приступить к выполнению возложенной 
на него задачи в Кашмире и довести это дело до 
конца 

Во время наших бесед мы тщательно обсуж­
дали вопросы касающиеся вооруженных сил 
Азада, Северного района и безопасности княже-
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ства Джамму и Кашмир, поддержания законно­
сти и порядка необходимости обеспечить сво­
бодное волеизъявление народа в этом княжестве 
и других подобных важных вопросов, которые 
были предметом долгих споров между сторонами 
Подробное рассмотрение этих вопросов подтвер­
дило мою точку зрения, что вопрос о демилитари­
зации до проведения плебисцита должен рас­
сматриваться как одно целое, и если стороны мо­
гут договориться о программе постепенной деми­
литаризации, то главное требование, от которого 
зависит создание условий, необходимых для про­
ведения свободного и беспристрастного плебис­
цита, было бы удовлетворено и Администратору 
плебисцита был бы открыть путь для выполнения 
возложенных на него обязанностей Положения, 
содержащиеся в моем предложении по-моему 
предусматривают основу для выработки справед­
ливой и правильной программы демилитариза­
ции которая была бы в законных интересах обе­
их сторон 

Я хотел бы подчеркнуть что в этом предло­
жении, так же как и во многих других подобных 
случаях, не следует ожидать что все его поло­
жения окажутся приемлемыми для обеих сторон 
Тем не менее, решение кашмирского спора за­
висит по-моему главным образом от духа ком­
промисса, и именно с этой целью я и внес свое 
предложение 

Задача составления такого рода предложения 
была нелегкой и мне приходилось постоянно об­
ращаться к ближайшему содействию заинтересо­
ванных сторон н персонала, который помогал 
мне в этой работе В процессе составления этого 
предложения каждое слово его было тщательно 
продумано и обсуждено с заинтересованными 
сторонами Положения его неоднократно пере­
редактировались, чтобы добиться возможно боль­
шей справедливости и приемлемости для обеих 
сторон Я ререн, что члены Совета Безопасно­
сти поймут, что нам необходимо было следовать 
такому порядку хотя он и отнимал много вре­
мени, и я надеюсь, поэтому, что мои коллеги не 
сочтут, что я злоупотреблял их терпением 

Я имел в виду, что в дальнейшем нам следует 
придерживаться такого порядка согласно кото­
рому после получения мною от Индии и Паки­
стана определенных замечаний и предложений о 
внесении поправок к моему предложению я по­
забочусь о том чтобы эти предложения и заме­
чания были сообщены одновременно обеим сто­
ронам, — и представители Индии и Пакистана 
были вполне согласны на это Каждая сторона 
могла бы таким образом знать определенную точ­
ку зрения дррой стороны Затем я намеревался 
повидаться с представителями каждой из сторон 
в отдельности и во время обсуждения с ними 
данного вопроса сузить поскольку возможно и г 
расхождения Я полагал, что именно таким путем 
достигнутые соглашения по вопросам существа 
нашли бы себе отражение в этом предложении 
В этот текст могли бы быть также внесены ре­
дакционные изменения, которые потребуются для 
обеспечения того, чтобы общая идея была бы 
выражена правильно 

К сожалению, трудности в поддержании связи 
с субконтинентом о которых я уже говорил вы­
звали задержку в получении текстов двух отве­
тов Один ответ я получил вчера, а другой — 
только сегодня Обмен этими текстами между сто­

ронами можно будет произвести только сегодня 
после окончания этого заседания Кроме того, я 
считаю, что в настоящей стадии переговоров бы 
ло бы весьма полезно дать сторонам достаточно 
времени для рассмотрения всех аспектов предло­
женных дррой стороной поправок прежде чем 
требовать от них чтобы они открыто заняли оп­
ределенные позиции, от которых потом им было 
бы трудно отказаться 

Мне кажется, что сейчас необходимо, чтобы 
стороны продолжали вести переговоры под таким 
руководством, какого они или Совет пожелают 
Имея это в виду, внесенное предложение и по­
правки к нему послужат надлежащей основой 
для дискуссий, которые, я надеюсь, в свое время 
приведут к соглашению 

Я полагаю, что в моем заявлении ясно вы­
ражены те принципы, которыми я руководство­
вался при составлении предложений представ­
ленных сторонам В заключение я хотел бы вы­
разить мою глубокую благодарность представи­
телям Индии и Пакистана за их любезное внима­
ние, которое они оказывали мне во время дис­
куссий, и за предоставление мне без задержек 
поскольку это было возможно, всей необходимой 
мне информации 

Г и СУНДЕ (Норвегия) (юворит по-ашмй-
ст) Ввиду того что это была моя идея, чтобы 
Совет Безопасности поручил Председателю тя­
желую и сложную задачу посредничества я счи­
таю своим долгом выразить ему благодарность 
за неустанные усилия и самоотверженную пре­
данность делу, которые он проявил при выполне­
нии возложенного на него поручения Что по-
моему, с точки зрения истории кашмирского спо­
ра, было «сокращением пути» фактически ока 
залось поистине длинным путем, если принять во 
внимание все те жертвы, которые пришлось при­
нести Председателю В то время, когда большин­
ство наслаждалось праздниками он занимался 
возложенной на него трудной задачей делая это 
совершенно не считаясь со своими удобствами и 
будри искренне преданным интересам между­
народного общения 

Из его сегодняшнего заявления нам всем ясно 
что он сделал все что было в человеческих силах 
для того чтобы разъяснить вопросы, затронутые 
в кашмирском споре, и ему удалось четко опре­
делить по каким пунктам существует разногла­
сие Предложенная им основа соглашения, по-
моему, хорошо и справедливо подходит к разре­
шению несогласованных до сих пор вопросов Я 
не берусь давать подробной оценки этого пред­
ложения Нельзя конечно, судить исключительно 
по его содержанию главное это то, как оно от­
разится на жизни и благополучии населения са­
мого спорного района и на жизненных интере­
сах двух великих народов Индии и Пакистана 
У меня нет достаточных знаний о Джамму и 
Кашмире и я плохо знаю их запутанную историю 
и поэтому я не могу судить, насколько правильны 
притязания обеих сторон на эту территорию Од­
нако самый факт отдаленности моей страны от 
этого района и то, что мое правительство имеет 
одинаково дружеские отношения с обеими сторо­
нами в споре, дает мне возможность рассматри­
вать эту проблему, руководствуясь исключитель­
но соображениями справеривости и мира 

Заслугой Комиссии и самих заинтересованных 
сторон, помимо установления линии прекращения 
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огня, является то что оба правительства без­
оговорочно согласились что вопрос о будущем 
Джамму и Капшира должен быть определен де­
мократическим способом а именно проведением 
свободного и беспристрастного плебисцита 
Единственные расхождения, которые остались не 
урегулированными касаются методов, при помо-
щи которых могут быть обеспечены необходимые 
условия проведения такого плебисцита По-моему 
было бы трагично если бы расхождения в от­
ношении этих в сущности процедурных вопросов 
помешали бы урегулированию вопроса, на кото 
рое мы все надеемся 

Это естественно заставляет меня обратиться в 
основам для соглашения, которые были предло­
жены Председателем и так красочно и убеди­
тельно сообщены нам сегодня в его устном за­
явлении 

Его предложение имеет то достоинство, что оно 
краткое Даже при поверхностном ознакомлении 
с ним становится ясно, что каждое слово его 
было тщательно взвешено и в основу его легло 
серьезное и искреннее желание справедливо 
удовлетворить пожелания как той, так и другой 
стороны 

Его предложение отнюдь не требует отказа от 
позиций, которые с таким трудом были заняты 
Комиссией в согласии со сторонами Резолюции 
от 13 августа 1948 г и 5 января 1949 г оста­
ются в силе и изменены только по тем пунктам, 
которые утратили свое значение или стали не­
уместными ввиду позднее происшедших событий 
В отношении именно этих вопросов — я имею 
в виду главным образом новые принципы деми­
литаризации — предложение Председателя, по-
видимому, исключительно справедливо и пра­
вильно и вопрос о вооруженных силах Азада, на­
ходящихся в северном районе разрешается ясно 
и беспристрастно Совершенно откровенно я дол­
жен сказать, что не вижу никаких возражений, 
которые могли бы быть выставлены сторонами 
против этого предложения, которое соответствует 
общей цели — проведению свободного и беспри­
страстного плебисцита 

Я хотел бы настойчиво насколько я могу, про­
сить стороны принять во внимание то обстоятель­
ство, что данный спор между этими двумя стра­
нами живо интересует весь мир и что эти стра­
ны дали по Уставу Организации Объединенных 
Наций торжественное обещание улаживать меж­
дународные споры мирными способами, так что­
бы не угрожать всеобщему миру, безопасности и 
справедливости 

В заключение я хотел бы предложить, чтобы 
переговоры между сторонами продолжались под 
руководством Председателя генерала Макното­
иа, который сделал уже так много для примире­
ния их различных точек зрения и чья прони­
цательность и знание вопроса должны быть пол­
ностью приняты во внимание Я предлагаю, что­
бы Председатель продолжал выступать в каче­
стве посредника, если это окажется необходимым 
и если он того пожелает, даже после истечения 
срока его полномочий как Председателя 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-атлийст) Обсужде­
ние данного вопроса сегодня в Совете Безопас­
ности главным образом ввиду отсутствия ответов 
сторон на предложения Председателя, по необхо­

димости носит предварительный характер Од­
нако если это поможет Совету Безопасности, то 
я готов сообщить Совету в общих чертах ка­
кова реакция которую вызвали у моего прави­
тельства предложения, сделанные Председателем 
сторонам и находяпщеся теперь на рассмотре­
нии Совета Безопасности 

Членам Совета безусловно известно что Со­
единенное Королевство имеет совершенно особые 
взаимоотношения с Индией и Пакистаном Мы 
очень ценим ту дружбу которая существует меж 
ду нашей страной и этими двумя странами, и мы 
стремимся сделать все, что в наших силах что­
бы помочь правительствам Индии и Пакистана 
достигнуть соглашения относительно Кашмира 
Мы глубоко сожалеем что возникший спор уже 
так долго затрудняет развитие мирного и плодо 
творного сотрудничества между этими двумя пра 
вительствами Серьезные проблемы, которые сто­
ят перед ними требуют от них максимума со­
вместных усилий 

Мы все знаем, какую большую роль могут 
играть эти могущественные нации, ведя народы 
Азии и всего мира к осуществлению этих вели­
ких надежд на лучшую и более полную жизнь, 
надежд, которые мы все питаем Эти факты, по 
моему возлагают на Совет Безопасности особую 
ответственность при рассмотрении им вопроса о 
Кашмире Работа, произведенная по этому во­
просу Советом Безопасности за последние два 
года, имеет значение, идущее далеко за пределы 
одного лишь простого вопроса о Кашмире Совет 
Безопасности обязан стараться обеспечить мир 
и благополучие для всех народов и мы доллсны 
соответственно учесть все относящиеся к этому 
вопросу соображения и сделать все возможное, 
чтобы проявить широту взглядов, так как это 
единственное, что может дать нам возможность 
выполнить наш долг по отношению к людям всего 
мира 

Имея это в виду Индия и Пакистан и пере­
дали свой спор на рассмотрение Организации 
Объединенных Наций, и, имея это в виду мы 
должны постараться найти такое решение во­
проса, которое будет принято народами Индии и 
Пакистана, а также и народами всего мира как 
правильное и справедливое 

Пожалуй было правильно, что Совет Безопас 
ности поручил главе делегации другой страны 
Британского содружества народов выработать пу­
тем частных переговоров основу для решения 
проблемы, которая могла бы быть приемлема 
для сторон Я знаю, что наш Председатель, пос­
ле нашего последнего заседания работал день 
и ночь, не давая отдыха ни себе, ни своим со­
трудникам Мы все глубоко благодарны ему и 
его делегации То что мне известно о ходе пе­
реговоров, которые он вел со сторонами застав­
ляет меня восторгаться его справедливостью и 
желанием принять во внимание все точки зре­
ния и учесть особые затруднения с которыми 
сталкиваются обе стороны в споре Я знаю до­
статочно об его работе, чтобы сказать, что его 
отношение было совершенно беспристрастным, 
и я уверен, что представители Индии и Пакиста­
на согласятся со мной в этом отношении 

В третьем предварительном докладе Комиссии 
Организации Объединенных Наций по индо-па­
кистанскому вопросу [S/H30 S/1430/Addl, 
S/1430/Add 2, S/1430/Add 3] обращается осо-
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бое внимание на три вопроса которые тормо­
зили работу Комиссии Два из этих вопросов 
а именно судьба вооруженных сил Азада и вы­
вод войск из Джамму и Капшира по мнению моей 
делегации могут быть взяты вместе при рас­
смотрении нами возможностей выхода из создав­
шегося тупика Нам кажется, что если эти вопро­
сы рассматривать в правильной перспективе, то 
они становятся не настолько серьезными, чтобы 
их нельзя было разрешить Оба правительства 
обязались ведь решить вопрос об окончательном 
присоединении Кашмира соответственно с волей 
народа выраженной путем свободного и беспри­
страстного плебисцита Далее, принципы, кото­
рые должны лечь в основу соглашения о плебис­
ците, были одобрены сторонами и изложены в 
резолюции Комиссии Организации Объединен­
ных Наций от 5 января 1949 года Однако ясно 
что условия для проведения плебисцита не могут 
быть созданы, поскольку у жителей Джамму и 
Капшира имеется достаточно оснований для опа­
сений Поэтому в корне важно, чтобы находящие­
ся в этом княжестве вооруженные силы, незави­
симо от того как их называют, были бы сокраще­
ны в числе и так размещены, чтобы у народа 
была уверенность, что он будет пользоваться 
полной свободой при голосовании и на него не 
будет оказано никакого давления или принуж­
дения Я не думаю, что Индия или Пакистан бу­
дут пытаться оспаривать эту точку зрения, и мы 
со своей стороны, безусловно поддержим любые 
мероприятия в отношении которых стороны смо­
гут договориться для действительного сокраще­
ния вооруженных сил, находящихся сейчас на 
территории княжества 

Что касается северного района, то мое прави­
тельство удивлено содержащимся в пункте 273 
доклада Комиссии заявлением о том, что «вступ­
ление индийских вооруженных сил в район к се­
веру от линии прекращения огня почти неизбеж­
но приведет к возобновлению враждебных дейст 
ВИЙ» Разумеется долгом Совета Безопасности 
является предотвратить такую возможность Сле­
дует напомнить, что все члены Комиссии за ис­
ключением одного, считали, что правительство 
Индии должно при существтюпщх обстоятельст­
вах согласиться отказаться от притязания, ко­
торое, во всяком случае, придется заново рас­
смотреть в связи с подготовкой условий для про­
ведения плебисцита 

Согласно полученным мной сведениям пред­
ложения которые Председатель представил этим 
двум сторонам, были составлены лишь после не­
посредственных! консультаций со сторонами Их 
целью было возможно полнее учесть законные 
интересы обеих сторон в споре 

Я не думаю, чтобы кто-нибудь мог ставить 
под вопрос те общие соображения, которые из­
ложены в пункте 1 этих предложений 

Я обратил внимание на то, что в пункте 2 
предусматривается, что программа постепенной 
демилитаризации должна быть принята по согла­
шению сторон Имея в виду те цели, которые 
были открыто приняты обоими правительствами, 
мне кажется трудно не согласиться с этим пунк­
том Конечно, при разработке этой программы, 
возможно придется принять во внимание особые 
соображения и интересы, но если со стороны 
всех заинтересованных в этом вопросе будет про­
явлена добрая воля, я полагаю нам удастся до 

биться справедливых и приемлемых для сторон 
результатов 

Остальные пункты предложения по мнению 
моей делегации, тоже вполне уместны, если 
учесть те обстоятельства в которых мы нахо­
димся и историю данного вопроса 

Поэтому я хотел бы сказать сторонам что, по-
моему эти предложения соответствуют точке зре­
ния дружелюбно настроенных и беспристрастных 
наблюдателей за тем что происходит в Кашми­
ре Я знаю, что делегации как Индии так и Па­
кистана с полной серьезностью отнеслись к этим 
предложениям и что этот вопрос потребует про­
явления государственной мудрости со стороны 
лидеров двух стран Однако не будем строить 
никаких иллюзий по поводу цели этих предложе­
ний То, что мы теперь обсуждаем пе есть окон­
чательное решение кашмирской проблемы а ско­
рее следующий шаг в процессе, имеющем в виду 
плебисцит, который как обе стороны согласи­
лись, должен быть проведен для окончательного 
решения судьбы Капшира Двум правительствам 
были представлены беспристрастные и хорошо 
задуманные предложения, имеющие целью до­
стичь того чего они сами желают Само собой 
разумеется, что мы не намерены уклоняться от 
рассмотрения любых изменений или поправок, 
которые помогли бы добиться этой цели 

В заключение я хотел бы выразить Председа­
телю и делегациям Индии и Пакистана наши 
искренние пожелания успеха в таких сложных 
проводимых ими переговорах Я вполне уверен 
в том, что удастся достичь соглашения на тех 
началах, которые предложены Председателем, и 
это даст возможность добиться по данному вопро­
су какого то результата, который был бы спра­
ведлив и приемлем для обеих заинтересованных 
сторон 

Г-н ШОВЕЛЬ (Франция) (говорит по-фран­
цузски ) Хотя Франция и не была одним из ав­
торов проекта резолюции согласно которому бы­
ла учреждена Комиссия Организации Объеди 
ненных Наций по индо-пакистанскому вопросу 
[8/654], она присоединилась к другим, ̂ голосуя 
за учреждение этого органа, и никогда не пере­
ставала надеяться на успех его миссии 

С самого начала рассмотрения Советом этого 
вопроса мы считали что две основных причины 
говорили в пользу возможно скорого мирного раз­
решения этой проблемы Для Организации Объ­
единенных Наций ведь не может быть безраз­
лично будет ли успешно посредничество в таком 
сложном вопросе, вызывающем конфликт между 
двумя государствами только что достигнрпшми 
своей независимости Успех такого посредниче­
ства имел бы цену как нечто, подающее челове­
честву надежду и как пример для других членов 
Организации Объединенных Наций 

Наконец, географическое положение этих двух 
стран, численность их населения и великое бу­
дущее, которое, повидимому, раскрывается пе­
ред ними, еще более усугубляют последствия 
затяжного конфликта 

Мы не должны закрывать глаза на тот факт, 
что ввиду исторической эпохи, в которой мы все 
живем, и ввиду громадной ответственности, взя­
той на себя этими правительствами при полу­
чении их странами независимости, эти государ­
ства стоят перед многочисленными проблемами 



55 

Пришлось бы только сожалеть если бы вопрос о 
Каппшре который является одной из этих проб­
лем, затянулся бы до такой степени что стал 
бы казаться неразрешимым так как в этом слу­
чае Индии и Пакистану пришлось бы тратить 
большую часть своих ресуосов на подготовку и 
продолжение войны которая ввиду их общей 
истории была бы поистине братоубийственной 
Мы видели бы как будущему этих двух госу­
дарств наносится быть может, непоправимый 
вред а блестяпще надежды распыляются в хао­
се конвульсий 

Французская делегация очень охотно присо­
единяется в похвалам выраженным представи­
телями Норвегии и Соединенного Королевства по 
поводу той преданности своему делу которую 
проявил Председатель На делегацию произвели 
большое впечатление практические и конкретные 
предложения Председателя Она полагает что 
прогресс может быть достигнут если оставаться 
на почве фактов и ставить перед собой только 
осуществимые цели, поскольку возмояшо совер­
шенно отбросив в сторону все сентиментальные 
аспекты проблемы 

Моя делегация констатирует что продолжается 
сравнение точек зрения сторон что само по себе 
является хорошим показателем Делегация на­
деется что это сопоставление пойдет и дальше 
Ей представляется крайне желательшш чтобы 
генерал' Макнотон которому принадлежит честь 
установления такого порядка продолжал бы за­
ниматься этой проблемой, если это окажется не­
обходимым даже после истечения срока его пол­
номочий как Председателя Французская деле­
гация горячо поддерживает внесенное Норвегией 
предложение в этом же смысле 

В заключение французская делегация един­
ственной целью которой является установление 
спокойной атмосферы и благополучия в заинте­
ресованных государствах обращается к сторо­
нам с самой серьезной просьбой в сознании ле­
жащей на них ответственности продолжать пы­
таться разрешить разделяющие их проблемы 
делая это с добрым намерением и в духе компро­
мисса которых требуют обстоятельства и об­
ращая при этом внимание на суть дела а не на 
детали 

Г-н ГРОСС (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-тглийски) Моей делегации бшо 
очень приятно сльшать сегодня в Совете похва­
лы по адресу Председателя за его старания раз­
решить этот чрезвычайно сложный и трудный во­
прос Мое правительство всепело разделяет дан 
ную здесь высокую оценку мудрым поступкам 
Председателя в работе порученной ему Советом 

Ввиду сложности проблемы и глубины чувств 
непосредственно заинтересованных сторон нас 
не доляшо особенно беспокоить то обстоятельст­
во что эти попытки которые были предприня­
ты всего лишь несколько дней тому назад, не при­
вели еще к полному единомыслию Однако мы 
ререны что обе стороны вполне отдают себе от­
чет в том что растие Председателя дает им 
исключительную возможность идти вперед в на­
правлении быстрого разрешения существуюпщх 
затруднений Благодаря тому, что Председатель 
является крупным государственным деятелем, 
служащим делу Организации Объединенных На­
ций и наиболее выдающимся представителем од­
ного из государств в Британском содружестве 

народов, членами которого являются обе стороны, 
мы горячо верим в то что его неустанные усилия 
помогут сторонам выполнить налагаемые Уста­
вом обязательства и разрешить их спор мирными 
путями 

Ввиду того что эти консультации еще продол-
лсаются и будут продолжаться и в будущем, я не 
буду теперь высказываться по поводу деталей 
предложений, которые Председатель представил 
сторонам я думаю, было бы вполне понятно, 
если бы стороны не сочли теперь возможным вы­
сказываться по данному вопросу Однако моя де­
легация имела возможность изучить эти предло 
жения когда они поступили в распоряжение чле­
нов Совета Я считаю, что они являются сира 
ведливым и правильным подходом к проблеме, 
который основан на принципе о котором говорил 
Председатель и который принят сторонами судь­
ба княлсества Джамму и Кашмир будет определе­
на согласно выраженной воле его народа 

Как это сказал сегодня Председатель, основ­
ная идея этих предложений заключается в том, 
чтобы обращать внимание на разработку прием­
лемых соглашений о будущем, а не высказывать­
ся по вопросам затронутым в прошлом Такой 
подход по мнению моего правительства обес­
печивает достаточную гибкость и не исключает 
возможности вносить изменения или принимать 
дополнительные меры в отношении которых сто­
роны смогут договориться Эти предложения ко­
роче говоря являются прочной основой для про­
должения столь удачно начавшихся консульта­
ций 

Конечно мы легко можем себе представить что 
предложения Председателя не отражают наибо­
лее благоприятных условий которых первона­
чально желали обе стороны Мы были бы удив­
лены если бы та или иная сторона считала бы 
их таковБши Однако мы также были бы удив­
лены если бы та или другая сторона сразу и 
полностью отклонила бы их и нас очень обод­
ряет то обстоятельство что из сегодняшнего до­
клада Председателя ясно что этого не случилось 
Хотя мы считаем эти предложения умеренными 
они конечно не обязательно должны быть в то 
же время единственным заслуживающим похвалы 
решением которое удовлетворило бы обе сторо­
ны Мы полагаем что эти предложения вероят­
но допускают внесение сторонами поправок или 
изменений если таковые будут отвечать общей 
идее этих предложений и предусмотрят большие 
возможности достижения согласия 

Мы надеемся что стороны будут продолжать 
под умелым руководством Председателя вести 
переговоры в этом духе во исполнение обяза­
тельств налагаемых статьей 33 Устава чтобы 
достичь удовлетворительного и мирного разреше­
ния существующих споров Мне кажется что в 
этом и состоят полномочия данные Председателю 
Советом 17 декабря и что это отвечает искрен­
нему желанию обеих сторон Мы твердо верим 
что если это так то их усилия будут успешными 

Г-н ЦЗЯН (Китай) (говорит по-английски) 
Ввиду того что члены Совета Безопасности не 
располагают в данный момент окончательными 
ответами обеих сторон на предложения Предсе­
дателя, я считаю неуместным вдаваться в деталь­
ное обсуждение данной проблемы Я знаю одна­
ко, по личному опыту, какой напряженной была 
работа Председателя, так как в марте и апреле 
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прошлого года я имел случай принимать активное 
участие в обсуждении как раз этого вопроса Этот 
опыт заставляет меня еш;е больше восхищаться 
как беспристрастностью, так и государственной 
мудростью предложений Председателя Проблема, 
как это весьма удачно отметил Председатель 
в своей речи в начале заседания, заключается в 
проведении действительно справедливого и бес­
пристрастного плебисцита 

Было бы совершенно бесполезно, если не за 
труднительно возвращаться к истории этого во­
проса Предложения Председателя как я по­
нимаю их были сделаны исключительно с целью 
обеспечить проведение справедливого и беспри­
страстного плебисцита Этими предложениями не 
имелось в виду причинить ущерб правам или 
притязаниям той или другой стороны, и действи­
тельно при знакомстве с ними становится яс­
ным — настолько тщательно они были разрабо 
таны, — что в них не было даже и намека на на­
несение ущерба правам и притязаниям той или 
иной стороны 

Моя делегация хотела бы чтобы принятый 
теперь порядок оставался в силе Если бы Пред­
седатель смог продолжать вести переговоры с дву­
мя сторонами как в течение остающегося срока 
его полномочий так и потом, если это окажется 
необходимым то по мнению моей делегации это 
принесло бы большую ПОЛЬЗУ делу мира в этой 
части земного шара 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Не касаясь существа спора 
между Индией и Пакистаном и не касаясь ха­
рактера ваших предложений, г-н Председатель, 
— а о характере этих предложений вполне есте­
ственно лучше судить сторонам участвующим в 
споре — я хотел бы остановиться на некоторых 
процедурных вопросах Я обращаю особое вни­
мание на то обстоятельство, что о характере 
предложений, внесенных вами, наиболее целе­
сообразно судить сторонам ибо в странное поло­
жение попадают те кто усиленно расхваливает 
предложения, независимо от того каковы эти 
предложения, и не потрудившись при этом вы­
слушать предварительно мнение заинтересован­
ных сторон об этих предложениях здесь, на за­
седании Совета Безопасности Это может создать 
впечатление что кое кто эти предложения навя­
зывает кому-то Между тем мнения сторон в спо­
ре не являются второстепенным вопросом для 
Совета Безопасности 

Что же касается процедурной стороны дела то 
делегация Советского Союза обращает внимание 
на пункты 4 и 5 предложений г-на Макнотона 
в которых предусматривается что посредник бу­
дет назначен Генеральным Секретарем Объеди­
ненных Наций, а Администратор по проведению 
плебисцита в Кашмире должен быть назначен 
и приступить к исполнению своих обязанностей 
в соответствии с резолюцией Комиссии Органи­
зации Объединенных Наций по индо-пакистан­
скому вопросу от 5 января 1949 года 

Делегация Советского Союза считает что та­
кой порядок противоречил бы Уставу Организа 
ции Объединенных Наций правилам процедуры 
и установившейся практике Совет Безопасности 
рассматривает кашмирский вопрос и он обязан, 
согласно духу и букве Устава, как орган, несу­
щий главную ответственность за поддержание 
международного мира и безопасности, назначать 

сам свои соответствующие вспомогательные ор­
ганы для посредничества, арбитража или прове­
дения любых других мероприятий по урегулиро­
ванию того или иного спора Совет Безопасности 
не должен передавать или передоверять эти 
функции никакому другому органу Организации 
Объединенных Наций в том числе и Генераль­
ному Секретарю 

Нельзя, разумеется, признать правильным и 
решение, принятое по этому вопросу Комиссией 
Организации Объединенных Наций по индо-па­
кистанскому вопросу от 5 января 1949 г Эта 
Комиссия явно превысила свои полномочия, ког­
да она приняла решение о том чтобы Генераль­
ный Секретарь назначил Администратора по пле­
бисциту Это входит в компетенцию Совета Без­
опасности и пределы полномочий Комиссии ог­
раничиваются представлением тех или иных 
предложений Совету Безопасности Комиссия не 
может подменять Совет Безопасности и брать на 
себя функцию решающего органа 

Резюмируя это замечание я должен заявить 
что, по мнению делегации Советского Союза, по­
средник или арбитр если это будет признано це­
лесообразным в интересах мирного урегулиро­
вания спора должен быть назначен непосред­
ственно Советом Безопасности Что же касается 
функций и полномочий такого посредника иди 
арбитра то они также должны быть определены 
Советом Безопасности 

Разумеется что кандидатуры посредника или 
арбитра равно как и кандидатура Администра­
тора по плебисциту должны быть приемлемы для 
обеих сторон, то-есть, иначе говоря, должны на­
значаться с согласия обеих сторон 

Что касается предложения внесенного сегод­
ня представителем Норвегии то здесь возника­
ют также значительные трудности процедурного 
характера Известно что до сих пор при рас­
смотрении данного вопроса т е спора между 
Индией и Пакистаном по вопросу о Кашмире и 
Джамму применялась следующая процедура Со­
вет Безопасности выслушивал мнение сторон за­
тем Председатель Совета продолжал более де­
тальное ознакомление и изучение вопроса с це­
лью внесения возможных конкретных предложе­
ний на рассмотрение Совета Безопасности На 
предыдущем заседании Совета Безопасности эта 
общепринятая, установившаяся процедура была 
явно нарушена Председатето поручили функции 
ведения переговоров со сторонами, даже не вы­
слушав мнение сторон Опыт показывает, что, 
сказав «а» очень часто говорят и «б» сделав 
одно нарушение, дальше следуют в этом же на­
правлении 

Сегодняшнее предложение которое было вне­
сено представителем Норвегии, сводится к тому, 
чтобы поручить теперешнему Председателю Со­
вета Безопасности — представителю Канады — 
функции Председателя Совета и на тот период, 
когда он перестанет быть председателем, то-
есть по истечении срока его председательских 
полномочий При этом явно не принимается во 
внимание то обстоятельство что с 1 января 1950 
года Канада выбывает из состава Совета Без­
опасности Следовательно, представитель Норве­
гии вносит беспрецедентное предложение, чтобы 
Совет Безопасности поручил представителю стра­
ны которая через несколько дней выбывает из 
состава Совета Безопасности, продолжать зани-
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маться не свойственными ему функциями то-
есть выполнять те функции которые обычно до 
сих пор выполнял в этом вопросе Председатель 
Совета Безопасности Это несомненно был бы 
беспрецедентный случай В самом деле мы по­
ставили бы в весьма затруднительное — я ска­
зал бы даже деликатное — положение уважае­
мого представителя Канады 

Это была бы некая новелла не предусмотрен­
ная Уставом не предусмотренная правилами 
процедуры не имевшая место в практике работы 
Совета Безопасности 

До сих пор Устав знает две категории членов 
Совета Безопасности постоянных членов и не­
постоянных членов Представитель Норвегии по 
существу предлагает нам сейчас иметь некую 
новую третью категорию членов Совета Безопас­
ности — «пролонгированных членов» По суще­
ству, представитель Норвегии предлагает чтобы 
полномочия представителя Канады были продол­
жены и после 1 января 1950 г с тем чтобы он 
занимался делами Совета Безопасности не толь­
ко по истечении срока его полномочий как Пред­
седателя Совета Безопасности но и после того 
как представляемая им страна не будет членом 
Совета Безопасности Разумеется мы поставили 
бы в весьма деликатное положение представите­
ля Канады не говоря уже о том что это противо­
речило бы Уставу прави 1ам процедуры и уста­
новившейся практике 

В силу этого делегация Советского Союза не 
видит оснований для того чтобы поддержать 
предложение представителя Норвегии 

Я должен заметить что за последнее время 
было слишком много нарушений Устава и правил 
процедуры и на сессии Генеральной Ассамблеи 
и в других органах Организации Объединенных 
Наций Делегация Советского Союза не желает 
принимать участия в том, чтобы было совершено 
еще одно нарушение Те кому дороги интересы 
Организации Объединенных Наций кто уважает 
Устав и правила процедуры те конечно не мо­
гут поддержать такое предложение Разумеется 
-решение зависит от воли большинства Большин­
ство может принять то или иное решение Одна­
ко независимо от того как проголосует большин­
ство Совет Безопасности не может рассматри­
вать такого рода решение в качестве прецедента 
на будущее 

Вот те краткие замечания процедурного ха­
рактера которые делегация Советского Союза 
желала изложить перед Советом Безопасности на 
данном этапе обсуждения этого вопроса 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
На списке ораторов больше нет Желает ли кто-
нибудь теперь высказаться? 

Помощник генерального секретаря сообщил 
мне что созывать заседание Совета Безопасно­
сти в субботу 31 декабря довольно неудобно и 
будет связано с большими расходами Поэтому 
единственный день когда мы могли бы собрать­
ся на заседание это завтра днем, 30 декабря 
Я хотел бы спросить, желает ли кто нибудь, что­
бы заседание Совета Безопасности для обсужде­
ния индо-пакистанского вопроса состоялось бы 
завтра? 

Так как никто не просил о созыве такого за 
седания, я предлагаю закрыть настоящее засе­
дание и созвать следующее заседание Совета 

Безопасности в новом году с новым Председате­
лем и с новым составом членов 

Что касается чрезвычайно лестных предложе­
ний сделанных некоторыми моими коллегами я 
хотел бы выразить им мою личную глубокую бла­
годарность за любезные замечания по поводу 
услуг которые я пытался оказать в этом деле 
Я хотел бы заверить моих коллег в том что я 
никогда не избегаю ни беспокойства, ни работы 
но я думаю, что они простят мне если я откро­
венно скажу, что, прежде чем приниматься за 
выполнение этого поручения, я должен по край­
ней мере убедиться в действительной необходи­
мости в этом Я считаю что если это так необ­
ходимо то было бы только разумно и уместно, 
как это отметил представитель Советского Союза 
чтобы Совет Безопасности тщательно и возмож­
но точнее определил сферу посредничества в этом 
жизненно важном вопросе заручившись полным 
согласием сторон и чтобы стороны договорились 
также и в отношении того кто должен взять на 
себя эту задачу Я еще раз повторяю что я иск 
ренне признателен за ту любезность которая 
мне была оказана сегодня но я должен просить 
совершенно искренне и принимая во внимание, 
что это будет надлелсащим и скорым разрешени­
ем данного вопроса чтобы мы отложили рас­
смотрение именно этих проблем до созыва засе­
дания Совета Безопасности в новом составе 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко 
ролевство) (юворит по-атлийст) Я хотел бы 
разъяснить один или два вопроса Прежде всего, 
мне кажется что Председатель сказал что после 
окончания заседания Совета Безопасности он со^ 
бирается встретиться со сторонами и продолжить 
переговоры Если это приведет в какому-нибудь 
определенному результату к хорошему или пло­
хому завтра до полудня то нельзя ли будет со­
звать Совет Безопасности? Я ререн что члены 
Совета Безопасности будут рады предоставить 
себя в распоряжение Председателя и собраться 
в срочном порядке на заседание завтра днем 
Конечно времени у нас мало и я вполне допус­
каю что это может оказаться невозможным Но 
в таком слрае я хотел бы быть реренным в 
том что если это окажется невозможным то 
Председатель все равно будет продолжать пере­
говоры до тех пор пока он не добьется каких-
нибудь определенных результатов Это, конечно 
может и не быть в течение срока его полномо­
чий Собраться на заседание в субботу мы никак 
не можем а в воскресенье уже 1 января Одна­
ко если обстоятельства позволят и Председатель 
сможет и будет готов продолжать вести консуль­
тации со сторонами и достигнет какого-нибудь 
результата то мы должны подумать о том как 
поставить об этом в известность Совет Безопас­
ности 

Я хотел бы знать не будет ли возможно пред­
положив что Совет согласится на это чтобы 
Председатель выстрил в Совете в качестве до­
кладчика когда он этого пожелает Я вполне по­
нимаю те затруднения, на которые обратил вни­
мание представитель Советского Союза они не 
ускользнули от моего внимания Мы должны быть 
очень осторожны, чтобы не создавать прецедента, 
но если признать исключительный характер дан­
ного слрая то я хотел бы знать будет ли со­
ветский представитель возражать против того 
чтобы пригласить генерала Макнотоиа индиви-
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дуально хотя он уже и будет экс председателем 
выступить в Совете Безопасности в качестве до­
кладчика и изложить дело Совету Конечно, все 
это возможно только в том случае, если стороны 
согласятся на это, а я думаю, что они согла­
сятся Мне кажется что сторонам будет удобно 
иметь какое то лицо которому они вполне дове­
ряют и которое сможет .̂ообщить результаты и 
ход всего дела Совету Безопасности Конечно, без 
согласия обеих сторон было бы довольно трудно 
осуществить этот план, но я могу заранее ска­
зать что без докладчика который сообщил бы 
нам результаты переговоров. Совет оказался бы 
в затруднительном положении и возможно, что 
ему нечем было бы руководствоваться в своей 
работе что могло бы привести к некоторой пу­
танице 

Я надеюсь, поэтому, что Председатель если 
это возможно созовет заседание завтра и что он 
будет продолжать поскольку сможет и поскольку 
он пожелает этого, функции посредничества и 
если он сможет сообщить Совету что какой-то 
результат хороший или плохой был достигнут, 
то Совет тогда решит и я надеюсь что он ре­
шит положительно следует ли пригласить его в 
качестве докладчика именно на этот случай при­
няв во внимание исключительные обстоятельст­
ва, в которых мы теперь находимся 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
В ответ представителю Соединенного Королевст­
ва я хотел бы заверить его и моих других кол­
лег в Совете что я ни в коем случае не стара­
юсь уклониться от какой либо ответственности 
Поскольку Совет в его теперешнем составе про­
должает свою работу моей обязанностью явля­
ется участвовать в обсуждении данного вопроса 
со сторонами и я буду продолжать эту работу 

Что касается вопроса о сообщении результа­
тов работы проделанной мною согласно получен­
ному поручению я буду рад следовать порядку 
который Совет в новом составе найдет целесо­
образным для представления ему такого доклада 

Я хотел бы еще раз отметить что рассматри­
ваемый нами вопрос настолько важен что все 
личные и частные соображения отходят на вто 
рой план Чрезвычайно важно чтобы процедур­
ные аспекты этого вопроса насколько возможно, 
полностью соответствовали бы пожеланиям Со­
вета Безопасности и сторон Я считаю, и я осно­
вываюсь главным образом на прошлом опыте что 
если мы должны продолжать работать с пользой 
то этот вопрос должен быть как то оформлен но­
вым составом Совета которому будут представ­
ляться доклады тем кому будут поручены эти 
функции Я хочу снова заверить Совет — и это 
относится также к Совету в новом составе — в 
том что если потребуются мои услуги я поста­
раюсь сделать все возможное и сделаю это на 
тех условиях которые будут установлены 

Я хотел бы коснуться предложения представи­
теля Соединенного Королевства о назначении 
следующего заседания Совета Безопасности ус­
ловно на завтра Как я уже пояснил в моем 
сообщении Совету только сегодня мы смогли 
подготовить в двух экземплярах текст предло­
жений сторонам и только после заседания, когда 
я вернусь в свою контору в Нью-Йорке, я фак­
тически смогу обменяться замечаниями с обеи­
ми сторонами как это было решено Но дело в 
том что до завтрашнего полудня у нас остается 

слишком мало времени для такого тщательного 
изучения и рассмотрения предложенных попра­
вок что разумеется будет необходимо 

Поэтому я должен сказать представителю Со­
единенного Королевства что я не думаю, чтобы 
мы смогли составить какой-нибудь полезный до­
клад к этому времени Я хотел бы спросить его 
не согласится ли он принять тот порядок, кото­
рый был предложен нами а именно, до истече­
ния срока моих полномочий как председателя 
Совета я буду в распоряжении обеих сторон и 
постараюсь сделать все возможное, чтобы чем-
нибудь помочь им мы не будем слишком на­
стаивать на формальностях и тому подобном, а 
будем руководствоваться только соображениями 
удобства и если Совет в новом составе поже­
лает чтобы я ему представил свой доклад я 
буду рад выступить в Совете в любой роли для 
того чтобы сообщить ему необходимую по ходу 
дела информацию 

Если это приемлемо для членов Совета я пред­
лагаю закрыть заседание 

Г-н ГРОСС (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-тглийски) Ввиду того что это 
чрезвычайно важный вопрос и Совет возможно 
не будет заседать завтра я хотел бы сделать не­
сколько замечаний, которые быть может не стро­
го необходимы но будут я думаю полезны — 
по крайней мере для моей делегации — с тем 
чтобы разъяснить нашу позицию в отношении 
этого вопроса 

Из всего сказанного чсно что в результате 
всех внесенных членами Совета предложений ни­
какого решения по процедурным вопросам при­
нято не было Моя делегация не знала что ка­
кие-то предложения были внесены сегодня от 
имени какой-либо из делегаций и поэтому она 
несколько озадачена замечаниями представите­
ля Советского Союза относительно предложения 
которое я полагаю он приписывает представи­
телю Норвегии Я не собираюсь быть придир­
чивым но чрезвычайно важно как я уже пытал­
ся разъяснить в моих предыдущих заявлениях, 
чтобы Совет Безопасности прежде всего принял 
во внимание пожелания сторон и чтобы не де­
лалось никаких предложений которые могли бы 
затруднить сторонам выбор тех методов пред­
усмотренных статьей 33 Устава которые по их 
мнению являются наиболее эффективными и 
подходящими для разрешения настоящего спора 
мирным путем Я рад что представитель Совет­
ского Союза согласился с тем что пожелания 
сторон в данном вопросе являются самым глав­
ным соображением ПОЭТОМУ Я полагаю что ни 
одно из заявлений сделанных какой-либо деле­
гацией или самим Председателем не противоре­
чит политике продиктованной пожеланиями сто­
рон в отношении такого посредничества, руко­
водства или помощи, которые могут быть оказа­
ны Председателем 

Нам кажется что сегодня не принималось ни­
какого решения по какому-либо процедурному во­
просу Мы не думаем что мы исключили возмож­
ность возобновления в будущем вопроса о том 
является или нет решение от 1 7 декабря проч­
ной основой для продолжения миссии Председа­
теля Я не утверждаю что это так и есть Мне 
кажется что я совершенно прав говоря что мы 
не исключаем такой возможности и я также не 
думаю что Совет Безопасности или Председа-
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тель, если я правильно понял его замечания 
считают что в силу статьи 33 Устава он или 
кто-либо другой будет лишен права выступать 
в такой роди по просьбе сторон если они со­
чтут такой порядок приемлемым 

В заключение, разрешите мне теперь перейдя 
к несколько иной теме, выразить признательность 
моей делегации тем членам Совета которые вы­
бывают из его состава в конце этого месяца 
я хотел бы от имени моего правительства выра­
зить искреннюю благодарность за тот вклад, ко­
торый они внесли в наше общее дело, й поже­
лать им успеха в их начинаниях Мне кажется 
уместным отметить это теперь, когда мы стоим 
на пороге нового года и я хотел бы также по­
здравить вас всех с наступаюпщм новым годом 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Разрешите мне как председателю, выразить бла­
годарность представителю Соединенных Штатов 
который так умело резюмировал парламентарное 
положение, в котором мы оказались при рас­
смотрении процедурных вопросов Сегодня, ко­
нечно, мы не вынесем никакого процедурного ре­
шения, которое в какой-либо мере могло бы вос­
препятствовать принятию надлежапщх мер на 
основании статьи 33 Устава или даже согласно 
тому процедурному предложению в силу кото­
рого я в настоящее время выполняю мои функ­
ции Я хотел бы заверить представителя Соеди­
ненных Штатов, что так именно я и понимаю 
положение, в котором мы находимся 

Сэр Мохаммед ЗАФРУЛЛА-хан (Пакистан) 
(говорит по-английски) Разрешите мне присо­
единиться ко всему сказанному сегодня разными 
членами Совета Безопасности по поводу искрен­
них, беспристрастных и неустанных стараний 
Председателя вьшолиить задачу, порученную ему 
Советом Безопасности на заседании 17 декабря 
Никто не ценит больше то, что было сделано 
Председателем, и то, что он старается сделать, 
чем делегация Пакистана которая вполне созна­
ет чрезвычайную валсность и срочность рассмат­
риваемой Советом Безопасности проблемы и тех 
ужасных последствий, которых можно опасаться 
если эта проблема не будет справедливо и удов­
летворительно разрешена в ближайшем будущем 

Что касается предложений о продолжении этих 
стараний, мы были бы очень рады если бы они 
были продолжены на той же основе на которой 
они до сих пор происходили, и с этой целью 
мы будем так же как и раньше находиться в 
распоряжении Председателя в любой час дня и 
ночи 

Было бы неуместно с моей стороны делать 
какие-либо замечания по поводу процедуры Со­
вета Безопасности или того порядка который он 
должен будет принять после окончания этого ме­
сяца Но если наше согласие на продолжение 
Председателем этих функпий и после 31 декабря 
может помочь разрешению процедурного вопро­

са, мы без всякого колебания даем наше согла­
сие и примем любой порядок, который будет одоб­
рен Советом Безопасности и на который согла­
сится Председатель 

Если окажется необходимым для получения 
доклада или принятия других решений процедур­
ного характера созвать заседание Совета Без­
опасности в его новом составе который вступит 
в свои права 1 января, то разрешите мне довести 
до сведения нашего будущего Председателя, что 
мы могли бы собраться на заседание 2 января 
если, конечно, к этому не будет никаких пре­
пятствий Однако и это вопрос, который должны 
решить сам Совет Безопасности и Председатель 
учитывая при этом необходимость созыва засе­
дания раньше, для того чтобы избежать пере­
рыва в предпринятых к тому времени попытках 
посредничества Я только высказываю это как 
предположение 

Сэр Бенегаль H РАУ (Индия) (говорит по-
английски) Прежде всего я хотел бы присоеди­
ниться в благодарности, выпаженной Председа­
телю за выполнение им порученной задачи Его 
искренность, терпение и неподдельное желание 
способствовать мирному урегулированию вопроса 
— выше всякой похвалы Я хотел бы от имени 
моего правительства присоединиться к только что 
высказанной благодарности Председателю за 
проделанную им работу 

Если я правильно понял то положение вещей 
таково Председатель будет продолжать вести пе­
реговоры, которые он начал, впредь до истечения 
его полномочий как Председателя Совета Без­
опасности Затем он сообпщт о достигнутых ре­
зультатах Совету Безопасности в новом составе 
так как того пожелает Совет Такой порядок 
вполне приемлем для нас и мы безусловно будем 
следовать любому порядку, который примет Со­
вет Безопасности в его новом составе В этих 
вопросах мы отдаем себя всецело в распоряжение 
Совета Безопасности 

Я не хочу делать никаких замечаний в настоя­
щее время по поводу других предложений или 
поправок, потому что я не считаю это своевре­
менным Я могу только надеяться, что Председа­
тель преуспеет в своих стараниях Что касается 
нашей доброй воли и наших пожеланий, то я 
могу заверить его, что мы всецело разделяем его 
точку зрения 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
В ответ представителям Пакистана и Индии я 
хотел бы только сказать, что по этому вопросу 
я остаюсь в их распоряжении до тех пор, пока 
не истечет срок моих полномочий 

Что касается предложений о том, чтобы сле­
дующее заседание было созвано 2 января, то я 
не сомневаюсь, что представитель Китая принял 
это во внимание и своевременно озаботится этим 

Заседание закрывается в 6 ч 05 м вечера 
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